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Entscheidung 

des Direktors 

 Determinazione 

del Direttore 
 

Abschrift/copia Nr. – n. 20 vom – del 04.06.2015 

 

Genehmigung der Rangordnung des öf-

fentlichen Wettbewerbes zur Besetzung 

einer Stelle als spezialisierter Koch. 

 Approvazione della graduatoria del con-

corso pubblico per l’occupazione di un 

posto di cuoco specializzato. 

 
Vorausgeschickt:  Premesso: 

- dass mit Entscheidung vom 13.03.2015, Nr. 

11, rechtskräftig, ein öffentlicher Wettbe-

werb nach Titeln und Prüfungen für die Be-

setzung einer Vollzeitstelle als spezialisier-

te/r Koch/Köchin ausgeschrieben wurde; 

 - che con determinazione del 13.03.2015 n. 

11 è stato bandito un concorso pubblico per 

titoli ed esami per la copertura di un posto a 

tempo pieno di cuoco/a specializzato/a; 

- dass der Wettbewerb abgeschlossen ist;  - che il concorso è stato concluso; 

- dass die Wettbewerbskommission folgende 

Rangordnung erstellt hat: 

1) Plattner Daniel, geboren am  

06.03.1976 in Bozen 72,0 Punkte 

 - che la commissione giudicatrice ha stesa la 

seguente graduatoria: 

1) Plattner Daniel, nato il  

06.03.1976 a Bolzano 72,0 punti 

In Anbetracht der Notwendigkeit diese Rang-

ordnung zu genehmigen. 

 Vista la necessita di approvare detta graduato-

ria. 

Für notwendig erachtet, diese Entscheidung im 

Sinne des Art. 20, Absatz 5, des geltenden R.G. 

vom 21.09.2005, Nr. 7, für unverzüglich voll-

streckbar zu erklären, damit die sich daraus 

ergebene Verwaltungsarbeit abgeschlossen 

werden kann. 

 Ritenuto necessario di dichiarare questa deter-

minazione ai sensi dell’art. 20, comma 5, della 

L.R. 21.09.2005, n. 7, immediatamente esegui-

bile, dato che si può terminare in tempo utile il 

lavoro amministrativo risultante da questa 

determinazione. 

Nach Einsichtnahme in den Stellenplan, in die 

Personaldienstordnung und in das geltende Ge-

haltsabkommen. 

 Vista la pianta organica, il regolamento organi-

co e l’accordo economico vigente. 

Nach Einsichtnahme in die Satzungen dieses

Betriebes. 

 Visto lo statuto di quest’azienda. 

Nach Einsichtnahme in die geltenden Ordnun-

gen dieses Betriebes. 

 Visto i vigenti regolamenti di quest’azienda. 

Nach Einsichtnahme in das R.G. Nr. 7 vom 

21.09.2005 und in die entsprechenden Durch-

führungsverordnungen in geltender Fassung. 

 Vista la L.R. del 21 settembre 2005 n. 7 e i rela-

tivi regolamenti di esecuzione vigenti. 

Nach Einsichtnahme in das Budget 2015. 
 

 Visto il budget 2015. 

entscheidet 

der Direktor 
 

 il Direttore 

determina 
 



1. aufgrund oben angeführter Darlegungen 

folgende Rangordnung des öffentlichen 

Wettbewerbes zur Besetzung einer Stelle 

als spezialisierte/r Koch/Köchin zu geneh-

migen: 

1) Plattner Daniel, geboren am  

06.03.1976 in Bozen 72,0 Punkte 

 
1. di approvare per i motivi suesposti la se-

guente graduatoria del concorso pubblico 

per l’occupazione di un posto di cuoco/a 

specializzato/a: 

 

1) Plattner Daniel, nato il  

06.03.1976 a Bolzano 72,0 punti 

2. festzuhalten, dass gegenständige Maßnah-

me keine Spesenverpflichtung zu Lasten 

des eigenen Budgets mit sich bringt;; 

 2. di prendere atto che la presente disposizio-

ne non comporta impegno di spesa a carico 

del proprio budget; 

3. diese Entscheidung im Sinne des Art. 20, 

Absatz 5 des R.G. vom 21.09.2005, Nr. 7, 

für unverzüglich vollstreckbar zu erklären; 

 3. di dichiarare questa determinazione imme-

diatamente eseguibile ai sensi dell’art. 20, 

comma 5 della L.R. 21.09.2005, n. 7; 

4. kundzutun, dass gegenständige Entscheidung 

aufgrund des Art. 19 des Regionalgesetzes 

Nr. 7 vom 21.09.2005 nicht der Gesetzmäßig-

keitskontrolle unterliegt; 

 4. di dare atto che la presente determinazione 

ai sensi dell'art. 19 della Legge Regionale 

n. 7 del 21.09.2005 non è soggetto al con-

trollo di legittimità; 

5. kundzutun, dass gegen diese Entscheidung 

jeder Bürger, der ein rechtliches Interesse 

daran hat, innerhalb von 60 Tagen ab Voll-

streckbarkeit der Maßnahme, beim Regio-

nalen Verwaltungsgerichtshof, Autonome 

Sektion Bozen, Rekurs einreichen kann. 

 5. di dare atto che avverso la presente determi-

nazione ogni cittadino/a, che vi abbia interes-

se, può presentare ricorso al Tribunale Regio-

nale di Giustizia Amministrativa, Sezione 

Autonoma di Bolzano, entro 60 giorni dalla 

data di esecutività. 

 

Positiver Sichtvermerk betreffend die verwaltungs-

technische und buchhalterische Ordnungsmäßigkeit. 

 
Parere positivo tecnico-amministrativo e conta-

bile. 

 
Der Direktor - Il Direttore 

 
gez.-f.to Manuel Locher 

 

 

 
Diese Entscheidung wurde auf der Internetseite

www.sarnerstiftung.it am 
 La presente determinazione è stata pubblicata sul 

sito internet www.fondazionesarentino.it il giorno 

04.06.2015 

für 10 aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht.  per 10 giorni consecutivi. 

 
Der Direktor - Il Direttore 

 
gez.-f.to Manuel Locher 

 

 

 
Gleichlautend mit der Urschrift auf stempelfreiem 

Papier für Verwaltungszwecke. 

 Per copia conforme all'originale rilasciata in carta 

libera per uso amministrativo. 

 
Der Direktor - Il Direttore 

 
Manuel Locher 


